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AUGLYSING

um vidbotarsamkomulag vardandi fiskveidar Belga.

Dagana 14. og 21. jandar 1980 var i Brussel skipst 4 erindum um vidbotarsamkomulag vgrbandi
erindaskipti milli Islands og Belgiu fra 28. névember 1975 um fyrirkomulag vardandi fiskveidar og
verndun lifrenna audlinda 4 hafsvedinu umhverfis Island, eins og peim var breytt me0 erindaskiptum frd
17. mai 1979, sbr. auglysingar i Stjérnartidindum, C-deild, nr. 24/1975 og 5/1979.

Vidboétarsamkomulagid gekk i gildi 21. jandar 1980.

Erindaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 6. febriar 1980.

Benedikt Grondal.

Fylgiskjal.

-a. Erindi sendiherra Islands til
utanrikisradoherra Belgiu.

Brussel, 14. jandar 1980

Hr. utanrikisradherra.

Eg leyfi mér ad leggja til ad rikisstjérnir vorar
komi sér saman um ad haga stjérnun og upplys-
ingum vardandi fiskveidar belgiskra togara 4 is-
lensku hafsvaedi svo sem hér segir:

1. T pdgu arangursrikrar stjérnunar fiskveida
belgiskra skipa 4 islensku hafsvadi { samremi vid
samninginn frd 28. névember 1975 med breyt-
ingum dordnum vid erindaskiptin 17. mai 1979,
skulu hlutadeigandi belgisk stjérnvold i janiar-
manudi ars hvers lata islenskum stjornvoldum i té
aztlun sem greinir fra pvi hvernig buist er vid ad
slikum fiskveidum verdi hattad i manudi hverjum
allt bad ar.

2. Belgisk skip skulu er pau sigla brott fra is-
lenskum fiskimidum lata landhelgisgaslunni i té
upplysingar um Aaztladan heildarafla eftir
tegundum.

3. Tilkynna skal Fiskifélagi Islands um land-
adan afla hvers manadar innan manadar. Tolur
skulu greina fra hverri einstakri 16ndun eftir
tegundum.

Horour Helgason.

a. Note from the Ambassador of Iceland to the
Minister for Foreign Affairs of Belgium

Brussels, 14 January 1980

Your Excellency,

I have the honour to propose the following ar-
rangement to be agreed upon between our re-
spective Governments regarding the management
and information on fishing by Belgian trawlers in
Icelandic waters:

1. In the interests of efficient management of
fishing by Belgian vessels in Icelandic waters in
accordance with the agreement of 28 November
1975 as amended by an exchange of notes of 17
May 1979, the competent Belgian authorities shall
in January of each year provide to the Icelandic
authorities a schedule setting out on a monthly
basis how it is anticipated that such fishing will be
conducted throughout the year concerned.

2. Belgian vessels shall upon departure from
the Icelandic fishing grounds provide information
to the coast guard on the total estimated catch,
according to species.

3. Landed catches shall be reported to the
Fisheries Association of Iceland (“Fiskifélag Is-
lands™) on a monthly basis within one month.
Statistics shall indicate each individual landing ac-
cording to species.
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4. Belgisk skip skulu eftir fremsta megni aud-
velda umsjon islensku landhelgisgeslunnar med
fiskveidititbtinadi og afla um bord.

Geti rikisstjorn Belgiu fallist 4 tilhdgun pessa
legg ég til ad orOsending pessi og svar ydar vid
henni myndi samning um malefni petta og skal
samningurinn ganga i gildi pann dag sem svarord-
sending yoar er dagsett.

Eg leyfi mér ad votta your, hr. utanrikisrdo-
herra, sérstaka virdingu mina.

Henrik Sv. Bjornsson
Sendiherra

Hr. utanrikisradherra
Henri Simonet,
Brussel.

b. Svar utanrikisradherra Belgiu til sendiherra
Islands.

Brussel, 21.1.1980

Hr. sendiherra.

Eg leyfi mér ad vidurkenna mottoku bréfs ydar
dags. 14. jandar 1980 vardandi nyja tilhogun
framkvemdar eftirlits med fiskveidum Belga 4 is-
lensku hafsvaoi.

Bréfio hlj6dar svo:

[Sja erindio hér a undan)

Eg lat i 1j6s sampykki mitt vid akvadi bréfs
pessa.

Eg leyfi mér ad votta ydur, hr. sendiherra,
sérstaka virdingu mina.

H. Simonet,
Utanrikisraoherra.

Hr. sendiherra Islands
Henrik Sv. Bjornsson,
Brussel.

6. februar 1980.

4. Belgian vessels shall facilitate to the
maximum extent possible the supervisory function
of the Icelandic coast guard with respect to the
fishing gear and catch aboard.

If this arrangement is acceptable to the Gov-
ernment of Belgium I suggest that this Note and
your reply thereto constitute an agreement on this
subject, the agreement to enter into force on the
date of your Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Henrik Sv. Bjornsson
Ambassador

His Excellency

Mr. Henri Simonet,
Minister for Foreign Affairs,
Brussels.

b. Reply from the Minister for Foreign Affairs
of Belgium to the Ambassador of Iceland

Bruxelles, le 21 — 01 — 1980

Monsieur I’Ambassadeur,

J’ai I’honneur d’accuser réception de votre
lettre du 14 janvier 1980, relative aux nouvelles
modalités pratiques de contrdle des activités des
pécheurs belges dans les eaux islandaises.

Cette lettre est rédigée comme suit :

[See Note above)]

Je vous marque mon accord sur les termes de
cette lettre.

Je saisis cette occasion, Monsieur I’Ambas-
sadeur, pour renouveler a Votre Excellence les
assurances de ma trés haute considération.

Le Ministre des Affaires Etrangeres,
H. SIMONET.

Son Excellence

Monsieur Henrik Sv. Bjornsson
Ambassadeur d’Islande
Bruxelles



